THE EXTRAORDINARY FORM
OF THE
ROMAN RITE

THE SECOND SUNDAY IN PASSIONTIDE,

OR PALM SUNDAY

VIOLET VESTMENTS SUNDAY OF THE FIRST CLASS
STATION AT ST. JOHN IN LATER AN

Extract from General Decree restoring the liturgy of Holy Week: "Let the faithful
be invited to take part in the Procession of Palms in greater numbers, thus
rendering Christ the King public witness of their love and gratitude."

The Second Sunday in Passiontide would be in any case a great and holy day as it
commemorates the last triumph of Our Lord Jesus Christ on earth and opens Holy
Week. On this day, the Church celebrates the triumphant entry of Our Lord into
Jerusalem; when the multitude, going before and following after Him, cut off
branches from the trees and strewed them in His way, shouting: "Hosanna (glory
and praise) to the Son of David. Blessed is He that comes in the Name of the
Lord." It is in commemoration of this triumph that palms are blessed and borne in
solemn procession.

In fact, this Palm Sunday triumph of Our Lord only led to His death. But we
know that this death was not a failure. It was through His Passion and Death that
He conquered the world and entered into His Kingdom. "I, if I be lifted up, will
draw all things to Myself" (John 12, 32). So the Church asks the faithful to join in
the triumphal Procession today as an act of homage and gratitude to Christ our
King. This triumphal beginning to Holy Week 1s full of meaning. Although the
purple Mass vestments and the Gospel of the Passion remind us that the Cross lies
ahead, we already know that this is the means of victory. So the Church asks us to
begin Holy Week by joyfully and publicly acknowledging Christ the King.

Here we clearly have the remains of the early usage of having two Masses on this
day: one for the Blessing of Palms, the other after the Procession. The prayers of
the Blessing, the Antiphons sung during the Procession, and the Hymn Gloria
laus, make this one of the most impressive ceremonies of the liturgical year.




THE BLESSING OF PALMS
The Celebrant in red cope, the red of royal triumph, proceeds to the Blessing
of Palms (or of branches of olive or other trees); these are placed in the
sanctuary or other suitable place.
Antiphon (Matthew 21.9)

Hosanna, Filio David, Benedictus qui
venit in nomine DOémini. O Rex Israél:
Hosanna in excélsis.
W Doéminus vobiscum.
[¥. Et cum spiritu tuo.

Orémus.
Bénedic’k, quaesumus, Ddémine, hos
palmarum (seu olivarum aut alidrum
arborum) ramos: et presta; ut, quod
populus tuus 1in tui venerationem
hodiérno die corporaliter agit, hoc
spiritudliter summa devotione perficiat,
de hoste victériam reportando et opus
misericordie summopere diligéndo. Per
Christum DOminum nostrum.
Omnes Amen.

Hosanna to the Son of David! Blessed is
He that comes in the name of the Lord. O
King of Israel: Hosanna in the highest!
V. The Lord be with you.
I¥. And with thy spirit.

Let us pray.
Bless ¥, we beseech Thee, O Lord, these
branches of palm (or olive or other
trees): and grant that what Thy people
today bodily perform for Thy honor, they
may perfect spiritually with the utmost
devotion, by gaining the victory over the
enemy, and ardently loving every work
of mercy. Through Christ our Lord.
All: Amen.

Here the Celebrant puts incense into the thurible and sprinkles the palms
thrice with holy water; he then incenses them thrice. The Celebrant distributes
the Palms to the laity who all genuflect and kiss both the palm and the hand of
the Celebrant. Meanwhile the Choir sings the following Antiphons and Psalms.

Antiphon 1

Pueri Hebradrum, portantes ramos
olivarum, obviavérunt Domino,
clamantes et dicéntes: Hosanna in
excélsis.

Psalmus 23, 1-2 et 7-10

Domini est terra et que replent eam, orbis
terrarum et qui habitant in eo.

Nam ipse super maria fundavit eum, et
super flimina firmavit eum.

Et repétitur antiphona: Puleri

Hebrew children bearing olive branches,
went forth to meet the Lord, crying out
and saying: Hosanna in the highest.

Psalm 23, 1-2, 7-10

The earth 1s the Lord's and the fulness
thereof: the world and all they that dwell
therein. For He has founded it upon the
seas: and has prepared it upon the rivers.
Antiphon 1 is repeated. Hebrew
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Hebradrum, portantes ramos olivarum,
obviavérunt Domino, clamantes et
dicéntes: Hosanna in excélsis.
Attollite, porte, capita vestra, et
attollite vos, fores antiquee, ut
ingredidtur rex glorie! Quis est iste rex
glorie? DoOminus fortis et potens,
Do6minus potens in preelio,

Et repétitur antiphona: Puaeri
Hebraorum, portantes ramos olivarum,
obviavérunt Domino, clamantes et
dicéntes: Hosanna in excélsis.
Attoéllite, portae, capita vestra, et
attollite vos, fores antique, ut
ingrediatur rex glorie! Quis est iste rex
glorie? Dominus fortis et potens,
Do6minus potens in preelio,

Et repétitur antiphona: Puleri
Hebradrum, portantes ramos olivarum,
obviavérunt Domino, clamantes et
dicéntes: Hosanna in excélsis. Gloria
Patri, et Filio, et Spiritui Sancto, Sicut
erat in principio, et nunc, et semper, et
1n secula seculorum, Amen.

children bearing olive branches, went
forth to meet the Lord, crying out and
saying: Hosanna in the highest.

Lift up your gates, O ye princes, and be
ye lifted up, O eternal gates: and the
King of Glory shall enter in. "Who 1s
this King of Glory?" The Lord who is
strong and mighty: the Lord mighty in
battle.

Antiphon 1 is repeated. Hebrew
children bearing olive branches, went
forth to meet the Lord, crying out and
saying: Hosanna in the highest.

Lift up your gates, O ye princes, and be
ye lifted up, O eternal gates: and the
King of Glory shall enter in. "Who 1s
this King of Glory?" The Lord of hosts,
He 1s the King of Glory.

Antiphon 1 is repeated. Hebrew childr-
en bearing olive branches, went forth to
meet the Lord, crying out and saying:
Hosanna in the highest. Glory be to the
Father, and to the Son, and to the Holy
Ghost, as it was in the be-ginning, is
now and ever shall be. Amen.

Antiphon 2

Pueri Hebraedérum vestiménta

prosternébant in via, et clamabant

dicéntes: Hosanna Filio David;

benedictus qui venit in nomine Domini
Psalmus 46

Omnes populi, plaudite manibus,

exsultate Deo voce letitie, Quéniam

Dominus excélsus, terribilis, rex

magnus super omnem terram.

Et repétitur antiphona: Pueri

Hebrew children spread their garments
in the way, and cried out, saying:
Hosanna to the Son of David: blessed is
He that comes in the Name of the Lord.
Psalm 46
O clap your hands, all ye nations: shout
unto God with the voice of joy. For the
Lord 1s high, terrible: a great king over
all the earth.

Antiphon 2 is repeated. Hebrew
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Hebradérum vestiménta prosternébant
in via, et clamabant dicéntes: Hosanna
Filio David; benedictus qui venit in
nomine Domini

Subicit populos nobis et natidnes
pédibus nostris. Eligit nobis
hereditdtem nostram, glériam lacob,
quem diligit.

Et repétitur antiphona: Pueri
Hebradérum vestiménta prosternébant
in via, et clamabant dicéntes: Hosanna
Filio David; benedictus qui venit in
nomine Domini

Ascéndit Deus cum exsultatione,
Doéminus cum voce tuba. Psallite Deo,
psallite; psallite regi nostro, psallite.

Et repétitur antiphona: Pueri
Hebradérum vestiménta prosternébant
in via, et clamabant dicéntes: Hosanna
Filio David; benedictus qui venit in
nomine DOémini

Quoniam rex omnis terrae est Deus,
psallite hymnum. Deus regnat super
nationes, Deus sedet super solium
sanctum suum.

Et repétitur antiphona: Pueri
Hebradrum vestiménta prosternébant
in via, et clamabant dicéntes: Hosanna
Filio David; benedictus qui venit in
nomine Démini Principes populérum
congregati sunt cum populo Dei
Abraham. Nam Dei sunt procéres terre:
excelsus est valde.

Et repétitur antiphona: Pueri
Hebradrum vestiménta prosternébant

children spread their garments in the
way, and cried out, saying: Hosanna to
the Son of David: blessed is He that
comes in the Name of the Lord.

He hash subdued the people under us:
and the nations under our feet. He has
chosen for us His inheritance: the
beauty of Jacob which He hath loved.
Antiphon 2 is repeated. Hebrew
children spread their garments in the
way, and cried out, saying: Hosanna to
the Son of David: blessed is He that
comes in the Name of the Lord.
God 1s ascended with jubilee: and the
Lord with the sound of trumpet. Sing
praises to our God, sing ye: sing praises
to our king, sing ye
Antiphon 2 is repeated. Hebrew
children spread their garments in the
way, and cried out, saying: Hosanna to
the Son of David: blessed is He that
comes in the Name of the Lord.
For God is the king of all the earth:
sing ye wisely. God shall reign over the
nations: God sits on His holy throne.

Antiphon 2 is repeated. Hebrew
children spread their garments in the
way, and cried out, saying: Hosanna to
the Son of David: blessed is He that
comes in the Name of the Lord. The
princes of the people are gathered
together: with the God of Abraham. For
the strong gods of the earth: are
exceedingly exalted.
Antiphon 2 is repeated Hebrew
children spread their garments in the
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in via, et clamabant dicéntes: Hosanna
Filio David; benedictus qui venit in
némine Démini

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto,
Sicut erat in principio, et nunc, et
semper, et in secula seculéorum, Amen.

Et repétitur antiphona: Pueri
Hebradérum vestiménta prosternébant
1n via, et clamabant dicéntes: Hosanna

Filio David; benedictus qui venit in
nomine Domini.

way, and cried out, saying: Hosanna to
the Son of David: blessed is He that
comes in the Name of the Lord.
Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost, as it was in the
beginning, is now, and ever shall be.
Amen,

Antiphon 2 is repeated: Hebrew
children spread their garments in the
way, and cried out, saying: Hosanna to
the Son of David: blessed is He that
comes in the Name of the Lord.

When the palms have been distributed, the Missal is put on the Altar and
the Priest puts incense into the thurible.
Prayer: (The Munda Cor Meum from the Mass)
The priest goes to the Middle of the Altar and recites the following prayer,
while the server (or at High Masses celebrated with a Deacon and Subdeacon,
the latter) transfers the Missal from the Epistle-side to the Gospel-side:

Munda cor meum ac labia mea,
omnipotens Deus, qui labia [saiz
prophéte calculo mundasti ignio: ita
me tua grata miseratione dignare
mundare ut sanctum Evangélium tuum,
digne valeam nuntiare. Per Christum
DoOminum nostrum. Amen.

Cleanse my heart and my lips, O
almighty God, who cleansed the lips of
the Prophet Isaias with a burning coal,
and vouchsafe, through Thy gracious
mercy, so to purify me, that [ may
worthily announce Thy Holy Gospel.
Through Christ Our Lord. Amen.

The Gospel

PHSequéntia sancti Evangelii secundum
Matthaeeum, Mt. 21, 1-9
In illo témpore: Cum appropinquasset
Iesus lerosolymis, et venisset
Béthphage ad montem Olivéti: tunc
misit duos discipulos suos, dicens eis: «
Ite in castéllum, quod contra vos est, et
statim inveniétis asinam alligatam, et
pullum cum ea: solvite, et addtcite

»«Continuation of the holy Gospel
according to St Matthew, 21. 1-9.

At that time, when Jesus drew near to
Jerusalem, and was come to Bethphage,
unto Mount Olivet, then He sent two
disciples, saying to them: Go ye into
the village that is over against you and
immediately you shall find an ass tied,
and a colt with her; loose them and
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mihi: et si quis vobis aliquid dixerit,
dicite quia Dominus his opus habet, et
conféstim dimittet eos », Hoc autem
totum factum est, ut adimplerétur quod
dictum est per prophétam, dicéntem:
Dicite filie Sion: Ecce Rex tuus venit
tibi mansuétus, sedens super dsinam et
pullum, filium subiugalis. Eintes autem
discipuli, fecérunt sicut precépit illis
Iesus. Et adduxérunt asinam et pullum:
et imposuérunt super eos vestiménta
sua, et eum désuper sedére fecérunt.
Plurima autem turba stravérunt
vestiménta sua in via: alit autem
cedébant ramos de arboribus, et
sternébant in via: turba autem, qua
praecedébant, et qua sequebantur,
clamabant, dicéntes: « Hosanna Filio
David; benedictus qui venit in ndmine
Domini ».

bring them to Me; and if any man shall
say anything to you, say ye that the
Lord has need of them; and forthwith
he will let them go. Now all this was
done that it might be fulfilled which
was spoken by the prophet, saying: Tell
ye the daughter of Sion: Behold thy
King comes to thee, meek, and sitting
upon an ass, and a colt the foal of her
that is used to the yoke. And the
disciples going did as Jesus
commanded them. And they brought
the ass and the colt, and laid their
garments upon them, and made Him sit
thereon. And a very great multitude
spread their garments in the way, and
others cut boughs from the trees, and
strewed them in the way, and the
multitudes that went before and that
followed cried, saying: Hosanna to the
Son of David; Blessed is He that comes
in the Name of the Lord.

THE PROCESSION OF PALMS

The Procession now takes place. When the Priest places incense in the thurible,
turning towards the people, he sings:

V. Proceddmus in pace.
Omnes: Y. In ndmine Christi. Amen.

W. Let us go forth in peace.
All: Y. In the Name of Christ. Amen.

The Thurifer precedes with the smoking censer, followed by the server bearing
the Processional Cross between two Acolytes carrying lighted candles. and
finally the Celebrant with the Deacon (or server) on his left. All carry Palms,

and all or some of them sing the following antiphons, Hymn and Psalms,
during the whole time the Procession lasts.

Note: If it is Possible, the Procession should make its way outside the Church

for some considerable distance before returning, since the Procession is
intended to be a main feature of today's ceremony.

Page 6 of 40




Occurrunt turba cum floribus et palmis
Redemptori 6bviam: et victori
triumphanti digna dant obséquia:
Filium Dei ore gentes praedicant: et in
laudem Christi voces tonant per nubila:

Hosanna in excésis!

Antiphona 2
Cum Angelis et pueris fidéles
inveniamur, triumphatdri mortis
clamantes: Hosanna in excélsis.
Antiphona 3
Turba multa, qua convénerat ad diem
festum, clamabat Doémino: Benedictus
qui venit in nomine DOémini: Hosdnna
in excelsis.
Antiphona 4
Coepérunt omnes turbae descendéntium
gaudéntes laudare Deum voce magna,
super 6mnibus quas viderant virtatibus,
dicéntes: Benedictus qui venit Rex in
nomine Ddmini; pax in terra, et gloria
in excelsis.

Hymnus ad Christum Regem
Chorus: Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Omnes: Gloéria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Chorus: Israél es tu Rex, Davidis et
inclita proles, Némine qui in Démini,

Antiphons, Hymn and Psalm, Antiphon 1

The multitude goes forth to meet our
Redeemer with flowers and palms, and
pays the homage due to a triumphant
Conqueror; the Gentiles proclaim the
Son of God; and their voices thunder
through the skies in praise of Christ:
Hosanna in the highest!
Antiphon 2
Let the faithful join with the Angels
and children, singing to the Conqueror
of death: Hosanna in the highest!
Antiphon 3
A great multitude that was met together
at the festival cried out to the Lord:
Blessed is He that cometh in the Name
of the Lord: Hosanna in the highest!
Antiphon 4
On their wav down the whole multi-
tude began with joy to praise God
with a loud voice for all the mighty
works they had seen, saying: Blessed
be the King who comes in the name
of the Lord; peace on earth and glory
on high.

Hymn to Christ the King
Choir: Glory, praise, and honor to
Thee, O King Christ, the Redeemer:
to whom children poured their glad
and sweet hosanna's song.

All: Glory, praise and honor to
Thee, O King Christ, the Redeemer:

to whom children poured their glad
and sweet hosanna's song.
Choir: Hail, King of Israel David's Son
of royal fame! Who comes in the

Rex benedicte, venis.
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Omnes: Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Chorus: Ceetus in excélsis te laudat
calicus omnis, Et mortalis homo, et
cuncta creata simul.
Omnes: Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Chorus: Plebs Hebrea tibi cum palmis
obvia venit; Cum prece, voto, hymnis,
adsumus ecce tibi.

Omnes: Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Chorus: Hi tibi passtro solvébant
munia laudis; Nos tibi regnanti
pangimus ecce melos.
Omnes: Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Chorus: Hi placuére tibi, placeat
devoétio nostra: Rex bone, Rex clemens,
cui bona cuncta placent.

Omnes: Gloria, laus et honor tibi sit,
Rex Christe Redémptor, Cui puerile
decus prompsit Hosanna pium.

Antiphona 5
Omnes collaudant nomen tuum, et
dicunt: «Benedictus qui venit in
némine DOmini: Hosanna in excélsis »,

All: Glory, praise and honor to
Thee, O King Christ, the Redeemer:
to whom children poured their glad

and sweet hosanna's song.
Choir: The Angel host laud Thee on
high, On earth mankind, with all
created things.

All: Glory, praise and honor to
Thee, O King Christ, the Redeemer:
to whom children poured their glad

and sweet hosanna's song.
Choir: With palms the Jews went forth
to meet Thee. We greet Thee now
with prayers and hymns.

All: Glory, praise and honor to
Thee, O King Christ, the Redeemer:
to whom children poured their glad

and sweet hosanna's song.
Choir: On Thy way to die, they
crowned Thee with praise; We raise our
song to Thee, now King on high.
All: Glory, praise and honor to Thee, O
King Christ, the Redeemer: to whom
children poured their glad and sweet
hosanna's song.

Choir: Their poor homage pleased
Thee, O gracious King! O clement
King, accept too ours, the best that we
can bring.

All: Glory, praise and honor to Thee,
O King Christ, the Redeemer: to
whom children poured their glad and
sweet hosanna's song.
Antiphon 5
All praise Thy name highly and say:
Blessed is He who comes in the name
of the Lord: Hosanna in the highest.
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Psalmus 147
Lauda, Iertisalem, Déminum, lauda
Deum tuum, Sion, Quod firmavit seras
portarum tuarum, benedixit filiis tuis
in te. Composuit fines tuos in pace,
medulla tritici satiat te. Emittit
eléquium suum in terram, velociter
currit verbum eius. Dat nivem sicut
lanam, pruinam sicut cinerem spargit.
Projicit glaciem suam ut frastula panis;
coram frigore eius aque rigéscunt.
Emittit verbum suum et liquefacit eas;
flare iubet ventum suum et fluunt aque.
Annuntiavit verbum suum lacob,
statita et praecépta sua Israél. Non fecit
ita ulli nationi: praecépta sua non
manifestvit eis. Gloria Patri, et Filio, et
Spiritui Sancto, Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in secula
seculéorum, Amen. Et repetitur
antiphona: Omnes collaudant nomen
tuum, et dicunt: Benedictus qui venit in
nomine Domini: Hosanna in excelsis,

Antiphona 6
Fulgéntibus palmis prostérnimur
adveniénti DoOmino: huic omnes

occurramus cum hymnis et canticis,
glorificantes et dicéntes: Benedictus
Dominus.
Antiphona 7
Ave, Rex noster, Fili David, Redémptor
mundi, quem prophétae predixérunt
Salvatorem domui Israél esse

Psalm 147
Praise the Lord, O Jerusalem: praise
thy God, O Sion. Because He has
strengthened the bolts of thy gates:
He has blessed thy children within
thee. Who has placed peace in thy
borders: and fills thee with the fat of
corn. Who sends forth His speech to
the earth: His word runs swiftly. Who
gives snow like wool: scatters mists
like ashes. He sends His crystal like
morsels: Who shall stand before the
face of His cold? He shall send out
His word and shall melt them: His
wind shall blow and the waters shall
run. Who declares His word to Jacob:
His justice and His judgments to
Israél. He has not done in like
manner to every nation: and His
judgments He has not made manifest
to them. Glory be to the Father. And
to the Son. And to the Holy Ghost, as
it was in the beginning, is now, and
ever shall be. Amen. All praise Thy
name highly and say: Blessed is He
who comes in the name of the Lord:
Hosanna in the highest.
Antiphon 6
We are prostrate amid shining palms
before the Lord as He approaches; let
us all run to meet Him with hymns
and songs, glorify Him and say:
Blessed be the Lord!
Antiphon 7
Hail, our King, O Son of David, O
world's Redeemer, whom prophets
did foretell as the Savior to come of
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venturum. Te enim ad salutarem
victimam Pater misit in mundum, quem
exspectabant omnes sancti ab origine
mundi, et nunc: «Hosanna Filio David.
Benedictus qui venit in némine
Do6mini. Hosnna in excélsis,

The Procession enters the Church
singing:

Ingrediénte Dé6mino in sanctam
civitatem, Hebraeorum pueri
resurrectionem Vite pronuntidntes,
Cum ramis palmarum: Hoséanna,
clamabant, in excélsis. Cum audisset
populus, quod Iesus veniret
[eros6lymam, exiérunt 6bviam ei Cum
ramis palmarum: Hosanna, clamabant,
in excelsis.

When the Celebrant reaches the
Altar, he turns to face the people and
sings:

V. Dominus vobiscum.

Omnes Y. Et cum spiritu tuo.
Oremus.

Do6mine Iesu Christe, Rex ac Redémptor
noster, in cuius honoérem, hos ramos
gestantes, solémnes laudes
decantavimus: concéde propitius; ut,
quocumque hi rami deportati fuerint, ibi
tue benedictionis gratia descéndat, et,
quavis demonum iniquitate vel illusione
profligata, déxtera tua protegat, quos
redémit: Qui vivis et regnas in sacula

seculdérum.
Omnes Amen.

the house of Israél. For the Father
sent Thee into the world as victim
for salvation; from the beginning of
the world all the saints awaited
Thee: Hosanna now to the Son of
David! Blessed be He who comes in
the name of the Lord. Hosanna in the
highest!
The Procession enters the Church
singing:

Responsory As our Lord entered the
holy city, Hebrew children,
declaring the resurrection of life
with palm branches, cried out:
Hosanna in the highest. When the
people heard that Jesus was coming
to Jerusalem, they went forth to meet
Him: With palm branches cried out:
Hosanna in the highest. ...
When the Celebrant reaches the
Altar, he turns to face the people
and sings:

V. The Lord be with you.

I¥. And with thy spirit.

Let us pray.

O Lord Jesus Christ, our King and
Redeemer, in whose honor we have
borne these palms and gone on prais-ing
Thee with song and solemnity:
mercifully grant that wheresoever these
palms are taken, there the grace of Thy
blessing may descend; may every
wickedness and trickery of the demons
be frustrated; and may Thy right hand
protect those it has redeemed. Who lives
and reigns forever. All Amen.
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THE EXTRAORDINARY FORM
OF THE
ROMAN RITE

THE SECOND SUNDAY IN PASSIONTIDE,
OR PALM SUNDAY

VIOLET VESTMENTS

SUNDAY OF THE FIRST CLASS

STATION AT ST. JOHN IN LATERAN

The Order of Mass

There are no prayers at the foot of the altar:
the Introit is begun at once, following the Blessing of the
Palms.
The Introit

omine, ne longe facias auxilium tuum
Da me, ad defensionem meam aspice:
libera me de ore lednis, et a cornibus
unicornium humilitatem meam. Psalm.
Deus, Deus meus, réspice in me: quare me
dereliquisti? longe a salite mea verba
delictorum meorum. Domine, ne longe
facias auxilium tuum a me, ad
defensionem meam aspice: libera me de
ore lednis, et a cornibus unicéOrnium
humilitatem meam.

ord, keep not Thy help far from me;

look to my defense; deliver me from
the lion's mouth, and my lowness from the
horns of the unicorns. Psalm. O God, my
God, look upon me; why has Thou
forsaken me? Far from my salvation are the
words of my sins. O Lord, keep not Thy
help far from me; look to my defense;
deliver me from the lion's mouth, and my
lowness from the horns of the unicorns.

The Gloria and the Alleluia Prayer are omitted during both the Pre-lent and Lenten

penetential periods.
KYRIE

The Celebrant recites the Kyrie while the Schola sings:

Kyrie, eléison. (x3)
Christe, eléison. (x3)
Kyrie, eléison, (x3)

031Mass

Lord have mercy. (x3)
Christ have mercy. (x3)
Lord have mercy. (x3)
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The Collect

Chanted by Celebrant at the Epistle (right) side of the Altar.

Y. DOminus vobiscum.
I¥. Et cum Spiritu tuo.
Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui humano
generi, ad imitandum humilitatis
exémplum, Salvatorem nostrum carnem
sumere et crucem subire fecisti: concéde
propitius; ut et patiéntie ipsius habere
documénta et resurrectionis consortia
mereamur. Per eimdem Dominum
nostrum Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitite Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia secula seeculorum.
Amen.

V. The Lord be with you.
[¥. And with thy spirit.
Let us pray.

O almighty and everlasting God, who
caused our Savior to take upon Him our
flesh and to undergo the cross, for an
example of humility to be imitated by
mankind: mercifully grant that we may
deserve to possess not only the lesson of
His patience, but also the fellowship of His
Resurrection. Through the same Lord Jesus
Christ Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Ghost, God,
world without end. Amen.

The Epistle
From Blessed Paul the Apostle to the Philippians
The triumph of the Redeemer of the world, Our Lord Jesus Christ,
must be preceded by "His humiliation unto death, even the death of the cross”
The Gradual

Tenuistt manum déxteram meam: et in
voluntate tua deduxisti me: et cum gloria
assumpsistt me. V. Quam bonus Israél
Deus rectis corde! mei autem pane moti
sunt pedes: pene effusi sunt gressus mei:
quia zelavi in peccatoribus, pacem
peccatérum videns.

The Tract

Deus, Deus meus, réspice in me: quare me
dereliquisti ? V. Longe a saltte mea verba
delictorum meo6rum. Y. Deus meus,
clamabo per diem, nec exaudies: in nocte,
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Thou has held me by my right hand; and
by Thy will Thou has conducted me, and
with Thy glory Thou has received me.
How good is God to Israél, to them that are
of a right heart! but my feet were almost
moved, my steps had well-nigh slipped,
because I had a zeal on occasion of the
wicked, seeing the prosperity of sinners.

O God, my God, look upon me; why has
Thou forsaken me? Far from my salvation
are the words of my sins. O my God, I shall
cry by day, and Thou will not hear; and by
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et non ad insipiéntiam mihi. ¥ Tu autem in
sancto habitas, laus Israél. ¥. In te
speraverunt patres nostri: speravérunt, et
liberasti eos. ¥.Ad te clamavérunt, et salvi
facti sunt: in te speravérunt, et non sunt
conflsi. ¥ .Ego autem sum vermis, et non
homo: opproébrium héminum et abiéctio
plebis. ¥. Omnes, qui vidébant me,
aspernabantur me: locuti sunt labiis et
movérunt caput. ¥.Speravit in Ddémino,
eripiat eum: salvum faciat eum, quéniam
vult eum. ¥ .Ipsi vero consideravérunt, et
inspexérunt me: divisérunt sibi vestiménta
mea, et super vestem meam misérunt
sortem. ¥.Libera me de ore lednis: et a
cornibus unicornium humilititem meam. ¥
Qui timétis Dominum, laudate eum:
univérsum semen lacob, magnificate eum.
Y. Annuntidbitur DOmino generatio
ventura: et annuntiabunt cceeli iustitiam eius.
Y. Populo, qui nascétur, quem fecit
Doéminus.

night, and it shall not be reputed as folly in
me. But Thou dwellest in the holy place,
the praise of Israél. In Thee have our
fathers hoped; they have hoped, and Thou
has delivered them. They cried to Thee,
and they were saved; they trusted in Thee,
and were not confounded. But I am a
worm, and no man; the reproach of men
and the outcast of the people. All they that
saw me have laughed me to scorn; they
have spoken with the lips and wagged the
head. He hoped in the Lord, let Him deliver
Him; let Him save Him, seeing how He
delights in Him. But they have looked and
stared upon me; they parted my garments
amongst them, and upon my vesture they
cast lots. Save me from the lion's mouth,
and my lowness from the horns of the
unicorns. Y e that fear the Lord, praise Him;
all ye the seed of Jacob, glorify Him. There
shall be declared to the Lord a generation
to come: and the heavens shall show forth
His justice. To a people that shall be born,
which the Lord has made.

Munda Cor Meum
Silently by the Priest at the Tabernacle, while the Schola finishes the Gradual and Tract

unda cor meum ac labia mea,
Momnipotens Deus, qui labia Isaiz
prophéte calculo mundasti ignito: ita me
tua grata miseriatione dignare mundare, ut
sanctum Evangélium tuum digne valeam
nuntiare, Per Christum DOminum nostrum.
Amen.

leanse my heart and my lips, O God
Calmighty, Who cleansed the lips of the
Prophet Isaiah with a burning coal; and
through Thy gracious mercy, purify me that
[ may worthily proclaim The holy Gospel.
Through Christ our Lord.
Amen.

The Celebrant accepts the Thurible from the Master of Ceremonies and honors
the Missal and its contents with nine swings of the Thurible. This is the same

031Mass

Page 13 of 40




degree of honor provided later at the Consecration to the Physical Body and Blood
of Jesus Christ, indicative of the respect owed to the Word of God contained in the
Missal.
Then turning towards the Book and with his hands joined, he says:

V. Déminus Vobiscum
I¥. Et cum spiritu tuo.

V. The Lord be with you.
. And with thy spirit.

The Faithful rise and remain standing (if you are able) during the Gospel, which is
sung by the Deacon at a Solemn High Mass. The Priest signs the Book, and
himself on the forehead, mouth, and breast while saying “The continuation (or the
beginning) of the Holy Gospel..., to which the servers normally respond: Gléria,
tibi, Domine, but not today.

The Gospel
»KContinuation of the holy Gospel according to St. Matthew
The Passion of our Lord is sung without lights or incense. Gloria tibi, Domine is
not sungq after the Title.

C stands for the Chronicler (Chronista), S for the people, the Apostles, etc. (Synagoga),

and *¥ for Christ (Christus).

In illo tempore: Venit Iesus cum discipulis
suis in villam, qua dicitur Gethsémani, et
dixit discipulis suis: ¥« Sedéte hic, donec
vadam illuc, et orem. C. Et assimpto Petro,
et dudbus filiis Zebedei, coepit contristari,
et moestus esse. Tunc ait illis: Tristis est
anima mea usque ad mortem: sustinéte hic,
et vigilate mecum. C. Et progréssus
pusillum, procidit in faciem suam, orans, et
dicens: Pater mi, si possibile est, transeat a
me calix iste.Veramtamen non sicut ego
volo, sed sicut tu. C.. Et venit ad discipulos
suos, et invénit eos dormiéntes: et dicit
Petro: ¥Sic non potuistis una hora vigilare
mecum ? Vigilate, et orate, ut non intrétis
in tentationem. Spiritus quidem promptus
est, caro autem infirma. C. {terum sectndo
abiit, et oravit, dicens: P Pater mi, si non
potest hic calix transire, nisi bibam illum,
fiat voluntas tua. C. Et venit iterum, et
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At that time Jesus came with them into a
country place which is called Gethsemant;
and He said to His disciples: Sit you here,
till I go yonder and pray. And taking with
Him Peter and the two sons of Zebedee, He
began to grow sorrowful and to be sad.
Then He said to them: My soul is sorrowful
even unto death; stay you here and watch
with Me. And going a little further, He fell
upon His face, praying and saying: My
Father, if it be possible, let this chalice pass
from Me; nevertheless, not as I will, but as
Thou wills. And He comes to His
disciples, and found them asleep. And He
says to Peter: What! Could you not watch
one hour with Me? Watch and pray that
you enter not into temptation. The spirit
indeed 1s willing, but the flesh is weak.
Again the second time, He went and
prayed, saying: My Father, if this chalice
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invénit eos dormiéntes: erant enim oculi
eorum gravati. Et relictis illis, iterum abiit,
et orovit tértio, eindem sermonem dicens.
Tunc venit ad discipulos suos, et dicit illis:
»« Dormite iam, et requiéscite: ecce
appropinquavit hora, et Filius hominis
tradétur in manus peccatéorum. Surgite,
eamus: ecce appropinquavit qui me tradet.
C. Adhuc eo loquénte, ecce Tudas unus de
duddecim venit, et cum eo turba multa cum
gladiis et fustibus, missi a principibus
sacerdotum, et senioribus poépuli. Qui
autem tradidit eum, dedit illis signum
dicens: S. Quemcumque osculatus fuéro,
ipse est, tenéte eum. C. Et conféstim
accédens ad Iesum, dixit: S. Ave, Rabbi.
C. Etosculatus est eum. Dixitque illi Iesus:
M« Amice, ad quid venisti? C. Tunc
accessérunt, et manus iniecérunt in Iesum,
et tenuérunt eum. Et ecce unus ex his, qui
erant cum Iesu, exténdens manum, exémit
gladium suum, et percutiens servum
principis sacerdétum, amputavit auriculam
etus. Tunc ait illi Iesus: P Convérte
gladium tuum in locum suum. Omnes
enim, qui accepérint gladium, gladio
peribunt. An putas, quia non possum rogare
Patrem meum, et exhibébit mihi modo plus
quam duddecim legidnes Angelérum ?
Quomodo ergo implebuntur Scripture,
quia sic oportet fieri? C. In ilia hora dixit
[esus turbis: ¥« Tamquam ad latronem
existis cum gladiis, et fustibus
comprehéndere me: cotidie apud vos
sedébam docens in templo, et non me
tenuistis. C. Hoc autem totum factum est,
ut adimpleréntur Scriptirae prophetarum.
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may not pass away, but I must drink it, Thy
will be done. And He came again, and
found them sleeping, for their eyes were
heavy. And leaving them, He went again,
and He prayed the third time, saying the
self-same word. Then He came to His
disciples, and said to them: Sleep now and
take your rest; behold, the hour 1s at hand,
and the Son of man shall be betrayed into
the hands of sinners. Rise, let us go:
behold, he is at hand that will betray Me.
As He yet spoke, behold Judas, one of the
twelve, came, and with him a great
multitude with swords and clubs, sent from
the chief priests and the ancients of the
people. And he that betrayed Him gave
them a sign, saying: Whomsoever I shall
kiss, that 1s He; hold Him fast. And
forthwith coming to Jesus, he said: Hail,
Rabbi. And he kissed Him. And Jesus said
to him: Friend, whereto art thou come?
Then they came up and laid hands on
Jesus, and held Him. And behold one of
them that were with Jesus, stretching forth
his hand, drew out his sword, and striking
the servant of the high priest, cut off his
ear. Then Jesus saith to him: Put up again
Thy sword into its place; for all that take
the sword shall perish with the sword.
Think thou that I cannot ask My Father,
and He will give Me presently more than
twelve legions of Angels? How then shall
the Scriptures be fulfilled, that so it must be
done? In that same hour Jesus said to the
multitudes: Y ou are come out, as it were to
a robber, with swords and clubs to
apprehend Me. [ sat daily with you,
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Tunc discipuli omnes, relicto eo, fugérunt.
At 1lli tenéntes Iesum, duxérunt ad
Caipham principem sacerdétum, ubi scriba
et seniores convenerant. Petrus autem
sequebatur eum a longe, Gisque in atrium
principis sacerdotum. Et ingréssus intro,
sedébat cum ministris, ut vidéret finem.
Principes autem sacerdotum, et omne
concilium, quarébant falsum testimonium
contra Iesum, ut eum morti traderent: et
non invenérunt, cum multi falsi testes
accessissent. Novissime autem venérunt
duo falsi testes, et dixérunt: S. Hic dixit:
Possum destriere templum Dei, et post
triduum reedificare illud. C. Et surgens
princeps sacerddtum, ait illi: S. Nihil
respondes ad ea, qua istt advérsum te
testificantur ? C. Iesus autem tacébat. Et
princeps sacerddtum ait illi: S. Adiuro te
per Deum vivum, ut dicas nobis, si tu es
Christus Filius Dei. C. Dicit 1ll1 Iesus: P&
Tu dixisti. Veramtamen dico vobis, amodo
vidébitis Filium hominis sedéntem a dextris
virtatis Dei, et veniéntem in nubibus ceeli.
C. Tunc princeps sacerdétum scidit
vestiménta sua, dicens: S. Blasphemavit:
quid adhuc egémus téstibus? Ecce nunc
audistis blasphémiam: quid vobis vidétur?
C. At illi respondéntes dixérunt: S. Reus
est mortis. C. Tunc exspuérunt in faciem
eius, et colaphis eum cecidérunt, alii autem
palmas in faciem eius dedérunt, dicéntes: S.
Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te
percussit? C. Petrus vero sedébat foris in
atrio: et accéssit ad eum una ancilla, dicens:
S. Et tu cum Iesu Galileo eras. C. At ille
negavit coram émnibus, dicens: S. Néscio
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teaching in the Temple, and you laid not
hands on Me. Now all this was done that
the Scriptures of the Prophets might be
fulfilled. Then the disciples, all leaving
Him, fled. But they holding Jesus, led Him
to Caiphas the high priest, where the
scribes and the ancients were assembled.
And Peter followed Him afar off, even to
the court of the high priest. And going in,
he sat with the servants, that he might see
the end. And the chief priests and the
whole council sought false witness against
Jesus, that they might put Him to death.
And they found not, whereas many false
witnesses had come in. And last of all there
came two false witnesses; and they said:
This man said, I am able to destroy the
temple of God, and after three days to
rebuild it. And the high priest, rising up,
said to Him: Answer Thou nothing to the
things which these witness against Thee?
But Jesus held His peace. And the high
priest said to Him: I adjure Thee by the
living God, that Thou tell us if Thou be the
Christ the Son of God. Jesus said to him:
Thou has said it. Nevertheless I say to you,
hereafter you shall see the Son of man
sitting on the right hand of the power of
God, and coming in the clouds of heaven.
Then the high priest rent his garments,
saying: He has blasphemed; what further
need have we of witnesses? Behold, now
you have heard the blasphemy. What think
you? But they answering said: He 1s guilty
of death. Then did they spit in His face and
buffeted Him: and others struck His face
with the palms of their hands, saying:
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quid dicis. C. Exeunte autem illo idnuam,
vidit eum alia ancilla, et ait his, qui erant
ibi: S. Et hic erat cum Iesu Nazaréno. C. Et
iterum negavit cum iuraménto: Quia non
novi hominem. Et post pusillum
accessérunt qui stabant, et dixérunt Petro:
S. Vere et tu ex illis es: nam et loquéla tua
maniféstum te facit. C. Tunc coepit
detestari, et iurdre quia non novisset
hominem. Et continuo gallus cantdvit. Et
recordatus est Petrus verbi Iesu, quod
dixerat: Priisquam gallus cantet, ter me
negabis. Et egréssus foras, flevit amare.
Mane autem facto, consilium iniérunt
omnes principes sacerdotum, et seniores
populi advérsus lesum, ut eum morti
traderent. Et vinctum adduxérunt eum, et
tradidérunt Pontio Pilato preaesidi. Tunc
videns Iudas, qui eum tradidit, quod
damnatus esset; peeniténtia ductus, rétulit
triginta argénteos principibus sacerdotum,
et senioribus, dicens: S. Peccavi, tradens
sanguinem iustum. C. At illi dixérunt: S.
Quid ad nos ? Tu videris. C. Et projéctis
argénteis in templo, recéssit: et abiens,
laqueo se suspéndit. Principes autem
sacerdotum, accéptis argenteis, dixérunt: S.
Non licet eos mittere in cérbonam: quia
pretium sanguinis est. C. Consilio autem
inito, emérunt ex illis agrum figuli, in
sepultiram peregrinorum. Propter hoc
vocatus est ager ille, Hacéldama, hoc est,
ager sanguinis, usque in hodiérnum diem.
Tunc implétum est, quod dictum est per
[eremiam prophétam, dicéntem: Et
accepérunt triginta arginteos prétium
appretiati, quem appretiavérunt a filiis
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Prophesy unto us, O Christ, who is he that
struck Thee? But Peter sat without in the
court, and there came to him a
servant-maid, saying: Thou also was with
Jesus the Galilean. But he denied before
them all, saying: I know not what thou
says. And as he went out of the gate, an-
other maid saw him, and she said to them
that were there: This man also was with
Jesus of Nazareth. And again he denied
with an oath: I know not the man. And
after a little while, they came that stood by
and said to Peter: Surely thou also art one
of them; for even thy speech doth discover
thee. Then he began to curse and to swear
that he knew not the man; and
immediately the cock crew. And Peter
remembered the word of Jesus which He
had said: Before the cock crow, thou wilt
deny Me thrice. And going forth, he wept
bitterly. And when morning was come, all
the chief priests and ancients of the people
took counsel against Jesus, that they might
put Him to death. And they brought Him
bound, and delivered Him to Pontius Pilate
the governor. Then Judas, who betrayed
Him, seeing that He was condemned,
repenting himself, brought back the thirty
pieces of silver to the chief priests and
ancients, saying: [ have sinned in betraying
innocent blood. But they said: What is that
to us? Look thou to it. And casting down
the pieces of silver in the Temple, he
departed, and went and hanged himself
with an halter. But the chief priests having
taken the pieces of silver, said: It is not
lawful to put them into the corbona,
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Israél: et dedérunt eos in agrum figuli, sicut
constituit mihi DOéminus. Iesus autem stetit
ante prasidem, et interrogavit eum prases,
dicens: S. Tu es Rex Iudaedérum? C. Dicit
illi Iesus P Tu dicis. C. Et cum accusarétur
a principibus sacerdotum et senidribus,
nihil respondit. Tunc dicit illi Pilatus: S.
Non audis quanta advérsum te dicunt
testimonia? C. Et non respondit ei ad ullum
verbum, ita ut mirarétur prases
veheménter. Per diem autem solémnem
consuéverat prases populo dimittere unum
vinctum, quem voluissent. Habébat autem
tunc vinctum insignem, qui dicebatur
Barabbas. Congregatis ergo illis, dixit
Pilatus: S. Quem wvultis dimittam vobis:
Barabbam, an Iesum, qui dicitur Christus?
C. Sci¢bat enim quod per invidiam
tradidissent eum. Sedénte autem illo pro
tribunali, misit ad eum uxor etus, dicens: S.
Nihil tibi et 1usto illi: multa enim passa sum
hodie per visum propter eum. C. Principes
autem sacerdotum et seniores persuaserunt
populis, ut péterent Barabbam, Iesum vero
pérderent. Respondens autem prases ait
illis: S. Quern vultis vobis de dudbus
dimitti? C. At illi dixérunt: S. Barabbam.
C. Dicit illis Pilatus: S. Quid igitur faciam
de Iesu, quidicitur Christus? C. Dicunt
omnes: S. Crucifigatur. C. Aitillis preses:
S. Quid enim mali fecit ? C. At illi magis
clamébant, dicéntes: S. Crucifigatur. C.
Videns autem Pilatus quia nihil proficeret,
sed magis tumultus fieret: accépta aqua,
lavit manus coram poépulo, dicens: S.
[nnocens ego sum a sanguine iusti huius:
vos vidéritis. C. Et respdndens univérsus
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because it is the price of blood. And after
they had consulted together, they bought
with them the potter's field, to be a
burying-place for strangers. For this cause
that field was called Haceldama, that is, the
field of blood, even to this day. Then was
fulfilled that which was spoken by
Jeremias the prophet, saying: And they
took the thirty pieces of silver, the price of
Him that was prized, whom they prized of
the children of Israél: and they gave them
unto the potter's field, as the Lord
appointed to me. And Jesus stood before
the governor, and the governor asked Him,
saying: Art Thou the King of the Jews?
Jesus said to him: Thou has said it. And
when He was accused by the chief priests
and ancients, He answered nothing. Then
Pilate saith to Him: Dost not Thou hear
how great testimonies they allege against
Thee? And He answered to him never a
word, so that the governor wondered
exceedingly. Now upon the solemn day the
governor was accustomed to release to the
people one prisoner, whom they would.
And he had then a notorious prisoner that
was called Barabbas. They therefore being
gathered together, Pilate said: Whom will
you thatI release to you: Barabbas, or Jesus
that is called Christ? For he knew that for
envy they had delivered Him. And as he
was sitting in the place of judgment his
wife sent to him, saying: Have thou
nothing to do with that just man, for I have
suffered many things this day in a dream
because of Him. But the chief priests and
ancients persuaded the people that they
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populus dixit: S. Sdnguis eius super nos, et
super filios nostros.
C. Tunc dimisit illis Barabbam: Iesum

autem flagelldtum tradidit eis, ut
crucifigéretur. Tunc milites presidis
suscipiéntes Ilesum in pretorium,

congregavérunt ad eum univérsam
cohortem: et exuéntes eum, chldamydem
coccineam circumdedérunt ei: et plecténtes
corébnam de spinis, posuérunt super caput
eius, et arundinem in déxtera etus. Et genu
flexo ante eum, illudébant ei1, dicéntes: S.
Ave, Rex [udeoérum. C. Et exspuéntes in
eum, acceperunt araindinem, et percuti¢bant
caput eius. Et postquam illusérunt ei,
exuérunt eum chlamyde, et induérunt eum
vestiméntis eius, et duxérunt eum ut
crucifigerent. Exetntes autem, invenérunt
héminem Cyrenzum, nomine Simonem:
hunc angariavérunt, ut tolleret crucem eius.
Et venérunt in locum qui dicitur Goélgotha,
quod est Calvarie locus. Et dedérunt e1
vinum bibere cum felle mixturn. Et cum
gustasset, noluit bibere. Postquam autem
crucifixérunt eum, divisérunt vestiménta
eius, sortem mitténtes: ut implerétur, quod
dictum est per prophétam, dicéntem:
Divisérunt sibi vestiménta mea, et super
vestem meam misérunt sortem. Et sedéntes,
servabant eum. Et imposuérunt super caput
elus causam ipsius scriptam: Hic est lesus
Rex Iudedrum. Tunc crucifixi sunt cum eo
duo latrones: unus a dextris, et unus a
sinistris. Pratereuntes autem
blasphemabant eum, movéntes capita sua,
et dicéntes: S. Vah, qui déstruis templum
Dei, et in triduo illud readificas: salva
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should ask Barabbas, and make Jesus
away. And the governor answering, said to
them: Whether will you of the two to be
released unto you? But they said: Barabbas.
Pilate said to them: What shall I do then
with Jesus that is called Christ? They say
all: Crucify Him. The governor said to
them: Why, what evil has He done? But
they cried out the more, saying: Crucify
Him. And Pilate seeing that he prevailed
nothing, but that rather a tumult was made,
taking water washed his hands before the
people, saying: I am innocent of the blood
of this just man; look you to it. And the
whole people answering, said: His blood be
upon us and upon our children. Then he
released to them Barabbas; and having
scourged Jesus, delivered Him unto them to
be crucified. Then the soldiers of the
governor, taking Jesus into the hall,
gathered together unto Him the whole
band; and stripping Him they put a scarlet
cloak about Him. And platting a crown of
thorns they put it upon His head and a reed
in His right hand. And bowing the knee
before Him, they mocked Him, saying:
Hail, King of the Jews. And spitting upon
Him, they took the reed and struck His
head. And after they had mocked Him, they
took off the cloak from Him, and put on
Him His own garments, and led Him away
to crucify Him. And going out, they found
a man of Cyrene, named Simon; him they
forced to take up His cross. And they came
to the place that is called Golgotha, which
is the place of Calvary. And they gave Him
wine to drink mingled with gall; and when
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temetipsum. Si Filius Dei es, descénde de
cruce. C. Similiter et principes sacerdotum
1lludéntes cum scribis et seniodribus,
dicébant: S. Alios salvos fecit, seipsum non
potest salvum facere: s1i Rex Isa€l est,
descéndat nunc de cruce, et crédimus ei:
confidit in Deo: liberet nunc, s1 vult eum;
dixit enim: Quia Filius Dei sum. C.
Idipsum autem et latrénes, qui crucifixi
erant cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebre facte sunt super
univeérsam terram usque ad horam nonam.
Et circa horam nonam clamavit Iesus voce
magna, dicens: ¥« Eli, Eli, lamma
sabacthani? C. Hoc est: ¥« Deus meus,
Deus meus, ut quid dereliquistt me ? C.
Quidam autem illic stantes, et audiéntes,
dicébant: S. Eliam vocat iste. C. Et
continuo currens unus ex eis, accéptam
spongiam 1mplévit acéto, et impodsuit
arandini, et dabat e1 bibere. Céter1 vero
dicébant: S. Sine, videamus an véniat Elias
liberans eum. C. Iesus autem iterum
damans voce magna, emisit spiritum. (Hic
genufléctitur, et pausdtur aliquantulum).
Et ecce velum templi scissum est in duas
partes a summo usque dedrsum: et terra
mota est, et petre scisse sunt, et
monumeénta apérta sunt: et multa corpora
sanctérum, qui dormiérant, surrexérunt. Et
exeuntes de monuméntis post
resurrectionem eius, venérunt in sanctam
civitatem, et apparuérunt multis. Centario
autem, et qui cum eo erant, custodiéntes
Iesum, viso terreemotu et his, quae fiébant,
timuérunt valde, dicéntes: S. Vere Filius
Dei erat iste. C. Erant autem 1b1 muliéres
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He had tasted He would not drink. And
after they had crucified Him, they divided
His garments, casting lots; that it might be
fulfilled which was spoken by the prophet,
saying: They divided My garments among
them, and upon My vesture they cast lots.
And they sat and watched Him. And they
put over His head His cause written: This 1s
Jesus the King of the Jews. Then were
crucified with Him two thieves; one on the
right hand and one on the left. And they
that passed by blasphemed Him, wagging
their heads, and saying: Yah, Thou that
destroys the temple of God and in three
days rebuilds it, save Thine own self. If
Thou be the Son of God, come down from
the cross. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients,
mocking, said: He saved others, Himself
He cannot save; if He be the king of Israél,
let Him now come down from the cross,
and we will believe Him; He trusted in
God, let Him now deliver Him if He will
have Him; for He said: I am the Son of
God. And the self-same thing the thieves
also that were crucified with Him
reproached Him with. Now from the sixth
hour there was darkness over the whole
earth, until the ninth hour. And about the
ninth hour, Jesus cried with a loud voice,
saying: Eli, Eli, lamma sabacthani? That is,
My God, My God, why hast Thou
forsaken Me? And some that stood there
and heard said: This man calls Elias. And
immediately one of them running took a
sponge and filled it with vinegar and put it
on a reed and gave Him to drink. And the
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multe a longe, qua seclte erant lesum a
Galilea®, ministrantes ei: inter quas erat
Maria Magdaléna, et Maria Iacobi, et
[oseph mater, et mater filiorum Zebedzi.
Cum autem sero factum esset, venit quidam
homo dives ab Arimathaa, ndmine Ioseph,
qui et ipse discipulus erat Iesu. Hic accéssit
ad Pilatum, et pétiit corpus Iesu. Tunc
Pilatus iussit reddi corpus. Et accépto
corpore, loseph invdlvit illud in sindone
munda. Et pésuit illud in monuménto suo
novo, quod exciderat in petra. Et advolvit
saxum magnum ad ostium monuménti, et

others said: Let be; let us see whether Elias
will come to deliver Him. And Jesus again
crying with a loud voice, yielded up the
ghost. (Here all kneel and pause for a few
moments.) And behold the veil of the
temple was rent in two from the top even to
the bottom; and the earth quaked and the
rocks were rent; and the graves were
opened, and many bodies of the saints that
had slept arose, and coming out of the
tombs after His resurrection, came into the
holy city, and appeared to many. Now the
centurion and they that were with him

abiit. watching Jesus, having seen the earthquake

and the things that were done, were sore afraid, saying: Indeed this was the Son of God.
And there were there many women afar off, who had followed Jesus, from Galilee,
ministering unto Him: among whom was Mary Magdalen, and Mary the mother of James
and Joseph, and the mother of the sons of Zebedee. And when it was evening, there came
a certain rich man of Arimathea, named Joseph, who also himself was a disciple of Jesus.
He went to Pilate and asked the body of Jesus. Then Pilate commanded that the body
should be delivered. And Joseph taking the body wrapped it up in a clean linen cloth, and
laid it in his own new monument, which he had hewed out in a rock. And he rolled a
great stone to the door of the monument and went his way.

Due to the Length of the Gospel, there will be no Sermon.

The Credo
On Sundays and certain Feast Days the Priest recites the Creed, a summary of
Catholic Doctrine. This Profession of Faith derives from those proclaimed at the
General Councils of Nicea in 325 and Constantinople in 381, convened to
condemn heretics who denied that Jesus Christ and the Holy Ghost were God.
THE EMPHASIZED WORDS below are accompanied by the Priest, if seated, removing
his Biretta and bowing to the Tabernacle.

Patrem | I believe in one God, the Father almighty,
Maker of heaven and earth, and of all
things, visible and invisible. And in one

Credo in wunam Deum,
omnipoténtem, factorem cceli et terre,
visibilium émnium et invisibilium. Et in
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unum Dominum IESUM CHRISTUM, Filium
Dei unigénitum. Et ex Patre natum ante
omnia secula. Deum de Deo, lumen de
limine, Deum verum de Deo vero.
Génitum, non factum, consubstantidlem
Patri: per quem Omnia facta sunt. Qui
propter nos homines et propter nostram
salitem descéndit de ccelis. Hic
genufléctitur ET INCARNATUS EST DE
SPIRITU SANCTO EX MARIA VIRGINE: ET
HOMO FACTUS EST. Levdte Crucifixus
¢tiam pro nobis: sub Pontio Pilato passus,
et sepultus est. Et resurréxit tértia die,
secundum Scriptaras. Etascénditin cecelum:
sedet ad déxteram Patris. Et iterum
venturus est cum gloria iudicare vivos et
mortuos: cuius regni non erit finis. Et in
SPIRITUM SANCTUM, DoOminum, et
vivificantem: qui ex Patre Filidque
procédit. Qui cum Patre et Filio simul
adoratur et conglorificatur: qui locttus est
per Prophétas. Et UNAM SANCTAM
CATHOLICAM ET APOSTOLICAM
EccLESIAM. Confiteor unum baptisma in
remissidonem peccatorum. Et exspécto
resurrectionem mortuéorum. Et vitam
venturi seculi. Amen.

Lord JESUS CHRIST, the only begotten Son
of God. And born of the Father, before all
ages. God of God: Light of Light: true God
of true God. Begotten, not made,
consubstantial with the Father, by whom all
things were made. Who, for us men, and
for our salvation, came down from heaven.
Here kneel down. AND BECAME
INCARNATE BY THE HOLY GHOST OF THE
VIRGIN MARY: AND WAS MADE MAN.
Arise He was crucified also for us, suffered
under Pontius Pilate, and was buried. And
the third day He rose again according to the
Scriptures. And ascended into heaven, and
sits at the right hand of the Father. And He
shall come again with glory to judge both
the living and the dead, of whose kingdom
there shall be no end. And in the HOLY
GHOST, the Lord and Giver of Life, Who
proceeds from the Father and the Son.
Who, together with the Father and the Son,
is adored and glorified: Who spoke by the
prophets. AND IN ONE, HOLY, CATHOLIC
AND APOSTOLIC CHURCH. I confess one
baptism for the remission of sins. And I
look for the resurrection of the dead. And
the life of the world to come. Amen.

SEerver

In what follows, S. in the Latin column stand for the Priest; M. For the
(S=Sacerd6tum, M=Minister).
In the English column P.=Priest, S=server.

Offertory Antiphon
The Priest kisses the Altar, and turning to the people, says:

S. D6éminus Vobiscum
M. Et cum spiritu tuo,
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P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit.
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The Priest enters upon the Sacrifice of the Mass proper and urges the faithful to
pray with him. He reads the Offertory Verse, a short quotation from Holy Scripture
which varies with the Mass of each day.

S. Orémus

Impropérium exspectavit cor meum et
misériam: et sustinui qui simul mecum
contristarétur, et non fuit: consolantem me
quaesivi, et non invéni: et dedérunt in
escam meam fel, et in siti mea potavérunt
me acéto.

P. Let us pray

My heart expected reproach and misery,
and I looked for one that would grieve
together with Me, but there was none; I
sought for one that would comfort Me, and
I found none; and they gave Me gall for
My food, and in My thirst they gave Me
vinegar to drink.

This being finished, he offers bread and wine to the Father, which is about to be
changed into the Body and Blood of His Son.

The Offering of the Bread and Wine
Almost all of these Offertory prayers were supressed in the 1970 Novus Ordo. It is
easy to see why. The reason alleged was that they simply duplicated the Doctrine
contained in the following Roman Canon, and were therefore unneeded. Of course
they then proceeded to effectively suppress the Roman Canon.
He takes the paten with the host, and offering it up, says:

Deus, hanc immaculatam héstiam, quam
ego indignus famulus tuus 6ffero tibi Deo
meo vivo et vero, pro innumerabilibus
peccatis, et offensionibus, et neglegéntiis
meis, et pro Omnibus circumstantibus, sed
et pro 6mnibus fidélibus christianis vivis
atque deflnctis: ut mihi et illis proficiat ad
salitem in vitam &térnam. Amen.

Receive, O holy Father, almighty and

eternal God, this unspotted host, which I,
Thine unworthy servant, offer unto Thee,
my living and true God, for my countless
sins, trespasses, and omissions, likewise for
all here present: as also for all faithful
Christians, both living and dead; that it
may be of avail for salvation both to me
and to them unto life everlasting. Amen.

There is an extraordinary and humbling exposition of Catholic doctrine in every
‘Gregorian Mass, asking that WE BE MADE PARTAKERS IN DIVINITY ITSELF; this is
emphasized below. (Father Young touched upon this in his sermon of the
Second Sunday of Lent 2010, noting that as we, as created beings, cannot
equate ourselves with God. Similar wording remains in the Novus Ordo, less
elegantly presented.)

Making the Sign of the Cross with the paten, he places the host upon the corporal.
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Deus, qui huména substantie dignititem
mirabiliter condidisti, et mirabilius
reformasti: DA NOBIS, PER HUIUS AQUZE ET
VINI MYSTERIUM, EIUS DIVINITATIS ESSE
CONSORTES, qui humanitatis nostre fieri
dignatus est particeps, Iesus Christus, Filius
tuus, Dominus noster: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus: per
omnia secula seculorum. Amen.

nature very wonderfully, and still more
wonderfully restored it, GRANT THAT WE,
BY THE MYSTERY OF THIS WATER AND
WINE, MAY BECOME PARTAKERS OF HIS
DIVINE NATURE, Who humbled Himself to
become partaker of our human nature,
Jesus Christ our Lord, Thy Son, Who with
Thee lives and reigns in the unity of the
Holy Ghost, Who is God: world without
end. Amen.

He pours wine and water into the chalice, blessing the water before it is mixed. He

pours a few drops of water into the chalice containing wine, in remembrance of the

water and blood which flowed from the side of Jesus when pierced by the soldier’s
lance. Then the Priest takes the chalice, and offers it, saying:

Offerimus tibi, Démine, calicem salutaris,
tuam deprecantes cleméntiam:ut in
conspéctu divina maiestatis tuae, pro nostra
et totius mundi salute, cum odore suavitatis
ascéndat. Amen.

We offer to Thee, O Lord, the chalice of
salvation, beseeching Thy clemency, that it
may ascend before Thy divine Majesty as
a sweet fragrance, for our salvation and for
that of the whole world. Amen.

The Priest makes the Sign of the Cross with the Chalice, places it upon the
Corporal, and covers it with the Pall. Then, with his hands joined upon the Altar,
and slightly bowing down, he says:

In spiritu humilitatis et in &nimo contrito
suscipiamur a te, DdOmine: et sic fiat
sacrificium nostrum in conspéctu tuo hodie,
ut placeat tibi, Domine Deus.

Humbled in mind and contrite of heart,
grant that the sacrifice which we offer this
day in Thy sight may be pleasing to Thee,
O Lord God.

Raising his eyes towards heaven, extending and then joining his hands, the Priest
makes the Sign of the Cross over the host and the chalice, while he invokes the
Holy Spirit:

Veni, Sanctificator omnipotens aterne Deus:
bénedicit oblata, prosequéndo: et benedic
hoc sacrificium, tuo sancto nomini
praeparatum.
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Come, O Sanctifier, almighty and eternal
God, bless this Sacrifice, which is prepared
for the glory of Thy holy Name.
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What is offered to the living God?: Bread; Wine; Ourselves,—all the faithful.
Hence, this threefold gift to God is incensed.
The Priest now blesses incense, saying the following prayers:

Per intercessionem beati Michelis Archangeli,
stantis a dextris altaris incénsi, et 6Gmnium
electorum sudrum, incénsum istud dignétur
Doéminus bene »H dicere, et in oddérem
suavitatis . Per Christum Déminum nostrum.
Amen.

May the Lord, by the intercession of Blessed
Michael the Archangel, who stands at the
right side of the altar of incense, and of all His
Elect, Bless P this incense and receive it as a
sweet fragrance: through Christ our Lord.
Amen.

The Priest incenses the Bread & Wine

Incensum istud a te benedictum ascéndat
super nos misericordia tua.

May this incense, which Thou has blessed,
O Lord, ascend to Thee, and may Thy
mercy descend upon us.

Then he incenses the Altar, saying:

Dirigatur, Doémine, oratio mea, sicut
incénsum 1in conspéctu tuo: elevatio
mearum sacrificium vespertinum. Pone,
Domine, custodiam ori meo, et Ostium
circumstantize l1abiis meis. Ut non declinet
cor meum in verbo militie, ad exusandas
excusationes in peccatis.

Let my prayer, O Lord, be directed as
incense in Thy sight: the lifting up of my
hands as an evening sacrifice. Set a watch,
O Lord, before my mouth, and a door
around my lips. Incline not my heart to evil
words: to make excuse in sins.

He gives the censer to the server

Accéndat in nobis DOéminus ignem sui
amoris, et flammam aténaea caritatis,
Amen.

May the Lord enkindle in us the fire of His
love, and the flame of everlasting charity.
Amen.

The Server incenses the celebrant, the other servers, and the Congregation.
The Washing of the Hands
The Priest washes his fingers to symbolize the great purity and inner cleanliness of
those who offer or participate in this great Sacrifice.

Lavabo inter innocéntes manus meas: et
circumdabo altare tuum, Domine: Ut
audiam vocem laudis, et enarrem univérsa
mirabilia tua. Domine, diléxi decorem
domus tuz, et locum habitatidonis glorie
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[ will wash my hands among the innocent:
and I will walk around Thine altar, O Lord.
That I may hear the voice of Thy praise:
and tell of all Thy wondrous works. I have
loved, O Lord, the beauty of Thy house and
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tue. Ne perdas cum impiis, Deus, &nimam
meam, et cum viris sanguinum vitam
meam: In quérum manibus iniquitates sunt:
déxtera edrum repléta est munéribus. Ego
autem in innocéntia mea ingréssus sum:
rédime me, et miserére mei. Pes meus stetit
in diréctor in ecclésiis benedicam te,
Domine.

the place where Thy glory dwells. Take not
away my soul, O God, with the wicked: nor
my life with bloody men. In whose hands
are iniquities: their right hand is filled with
bribes. But as for me I have walked in my
innocence: redeem me, and have mercy on
me. My foot hath stood in the direct way;
in the churches I will bless Thee, O Lord.

The Prayer to the Most Holy Trinity
Bowing down before the middle of the Altar, the Priest, with joined hands, says:

Suscipe, sancta Trinitas, hanc oblationem,
quam tibi offérimus ob memoriam
passionis, resurrectionis et ascensionis lesu
Christi DOmini nostri: et in honérem beatae
Marias semper Virginis, et beati loannis
Baptiste, et sanctorum Apostolorum Petri
et Pauli, et istorum, et omnium Sanctérum:
ut illis proficiat ad honorem, nobis autem
ad salutem: et illi pro nobis intercédere
dignéntur in ccelis, quorum memoriam
agimus in terris. Per eimdem Christum
D6minum nostrum. Amen.

Receive, O holy Trinity, this oblation
which we make to Thee, in memory of the
Passion, Resurrection and Ascension of our
Lord Jesus Christ, and in honor of Blessed
Mary, ever Virgin, blessed John the
Baptist, the holy Apostles Peter and Paul,
and of these and of all the Saints, that it
may avail unto their honor and our
salvation, and may they vouchsafe to
intercede for us in heaven, whose memory
we celebrate on earth. Through the same
Christ our Lord. Amen.

The Orate Fratres
The Priest kisses the Altar and, tuming towards the people, extending, then joining his hands, says:

Orate, fratres: ut meum ac vestrum
acrificium acceptabile fiat apud Deum
Patrem omnipoténtem.

M. Suscipiat Dominus sacrificium de
manibus tuis (vel meis) ad laudem et
gloriam nominis sui, ad utilititem quoque
nostram, totiisque Ecclésie sux sanctz.
The Priest answers in a low voice:

S. Amen.
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Brethren, pray that my Sacrifice and yours
may be acceptable to God the Father
Almighty

S. May the Lord receive the Sacrifice from
thy hands, to the praise and glory of His
Name, to our benefit, and that of all His
holy Church. The Priest answers in a
low voice: P. Amen.
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The Secret(s)
The Priest recommends the offering just made in one or several short prayers,
called Secret Prayers. Then with outstretched hands, he recites the Secret

Prayers, not beginning with the more usual Oremus. The Secret Prayers vary with
the Mass.

Concéde, quaesumus, DOomine: ut oOculis
tue maiestatis munus oblatum, et gratiam
nobis devotionis obtineat, et efféctum
beata perennitatis acquirat. Per Déminum
nostrum Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus, per mnia s@cula seculorum.
R. Amen.

Grant, we beseech Thee, O Lord, that the
gifts offered in the sight of Thy Majesty,
may procure us the grace of devotion and
the reward of a blessed eternity. Through
Our lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of the
Holy Ghost, world without end.

I¥. Amen.

The Preface of the Holy Cross

V. Déminus vobiscum.

[¥. Et cum spiritu tuo.

V. Sursum corda.

[¥. Habémus ad Dominum

W. Gratias agamus Domino Deo nostro.
[¥. Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est, &quum et
salutare, nos tibi semper et ubique gratias
agere: DOomine, sancte, Pater omnipotens
@térne Deus: qui salitem humani géneris
in ligno Crucis constituisti: ut, unde mors
oriebatur, inde vita resurgeret: et, qui in
ligno vincébat, in ligno quoque vincerétur:
per Christum Dominum néstrum. Per quem
maiestatem tuam laudant Angeli, adorant
Dominationes, tremunt Potestates. Ceell,
celorimque Virtutes, ac beata Séraphim,
socia exsultatione concélebrant. Cum
quibus et nostras voces ut admitti iubeas,
deprecamur, supplici confessione dicéntes:
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V. The Lord be with You

[¥. And with your spirit.

V. Lift up your hearts

I¥. We have lifted them up to the Lord

W . Let us give thanks to the Lord Our God
Iy. Itis just and fitting.

Just it 1s indeed and fitting, right, and for
our lasting good, that we should always
and everywhere give thanks to Thee, Lord,
holy Father, almighty and eternal God; for
by this bodily fasting Thou dost curb vice
and uplift the mind, bestowing upon us
virtue and its rewards, through Christ our
Lord. It is through Him that Thy majesty is
praised by Angels, adored by Dominations,
feared by powers; through Him that the
heavens and the celestial Virtues join with
the blessed Seraphim in one glad hymn of
praise. We pray Thee let our voices blend
with theirs, as we humbly praise Thee,
singing:
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The Sanctus
The triumphal hymn of the Angels, the "Trisagion" (thrice holy), is addressed to the
three divine Persons. It is composed of words taken from Isaias (6. 3), from Psalm
117, and from the acclamations which greeted Jesus on the occasion of His
solemn entry into Jerusalem (Matth. 21).

Sanctus, Sanctus, Sanctus. Dominus Deus
Sabaoth. Pleni sunt cceli, et terra gloria tua.
Hosanna in excelsis! Benedictus = qui venit
in nomine Démini. Hosanna in excélsis!

Holy, holy, holy, Lord God of Hosts. Thy
glory fills all heaven and earth. Hosanna in
the highest! Blessed * is He who comes in
the name of the Lord. Hosanna in the
highest.

The Canon of the Mass
The word Canon is derived from the Greek, and signifies: Rule, direction, order.
The Canon comprises the (usually) fixed forms of prayer in the Mass, between the
Sanctus to the Pater noster. During the Canon, the Priest speaks directly to God
the Father.

The Prayers before the Consecration
For the Church and Ecclesiastical Authorities
The Priest, extending, raising and then joining his hands, raising his eyes towards
heaven and deeply bowing, says in a low voice:

Te 1gitur, clementissime Pater, per Jesum
Christum Filium tuum Déminum nostrum,
supplices rogamus, ac pétimus, uti accépta
habeas, et benedicas, haec = dona, hac =
munera, hac ¥ sancta sacrificia illibata, in
primis, qua tibi offérimus pro Ecclésia tua
sancta catholica: quam pacificare,
custodire, adunare, et régere dignéris toto
orbe terrarum: una cum famulo tuo Papa
nostro Bénedict, et Antistite nostro
George, et Omnibus orthodoxis, atque
catholicae, et apostolica fidei cultdribus.
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We therefore, humbly pray and beseech
Thee, most merciful Father, through Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, that Thou
wouldst vouchsafe to accept and bless these
H gifts, these & presents, this % holy Victim
without blemish, which in the first place we
offer Thee for Thy holy Catholic Church;
vouchsafe to preserve and govern her in
peace and union throughout the world,
together with Thy servant Benedict, our
Pope, and George, our Archbishop, and all
who follow and foster the Catholic and
Apostolic Faith.
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Commemoration of the Living
In union with the Priest, remember the names of the persons and the intentions for
which you offer the Divine Victim.

Meménto, Domine, famuldérum,
famularimque tuarum N. et N. et mnium
circumstantium, quorum tibi fides cognita
est, et nota devotio, pro quibus tibi
offérimus: vel qui tibi Offerunt hoc
sacrificium laudis, pro se, suisque 6mnibus:
pro redemptidne animarum suarum, pro spe
salutis, et incolumitatis sue: tibique
reddunt vota sua &térno Deo, vivo et vero.

Be mindful, O Lord, of Thy servants and
handmaidens, N. and N., and of all here
present, whose faith and devotion are
known unto Thee, for whom we offer, or
who offer up to Thee, this sacrifice of
praise for themselves, their families and
friends, for the redemption of their souls,
for the health and salvation they hope for;
and who now fulfil their obligation to
Thee, the eternal, living and true God.

Invocation of the Saints

Communicantes, et memoriam venerantes,
in primis gloridsa semper Virginis Mariz,
Gentitricis Dei et Domini nostri Iesu Christi:
sed et beati Joseph, ejusdem Virginis
Sponsi, et beatérum Apostolérum ac
Martyrum tudrum, Petri et Pauli, Andrez,
[acobi, loannis, Thoma, Iacobi, Philippi,
Bartholomai, Matthai, Simonis, et
Thaddei: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrysogoni,
Ioannis et Pauli, Cosma et Damiani: et
omnium Sanctorum tudérum; quérum
méritis, precibusque concédas, ut in
omnibus protectionis tue munidmur
auxilio. He joins his hands. Per etmdem
Christum DOéminum nostrum. Amen.

Communicating with, and honoring in the
first place the memory of the glorious ever
Virgin Mary, Mother of our Lord and God
Jesus Christ: as also of the blessed Joseph,
her Spouse, and the blessed Apostles and
Martyrs Peter and Paul, Andrew, James,
John, Thomas, James, Philip,
Bartholomew, Matthew, Simon, and
Thaddeus: Linus, Cletus, Clement, Sixtus,
Cornelius, Cyprian, Lawrence,
Chrysogonus, John and Paul, Cosmas and
Damian, and of all Thy Saints, through
whose merits and prayers, grant that we
may 1n all things be defended by the help
of Thy protection. He joins his hands
Through Christ our Lord.

Amen

Words of Consecration and Elevation
Consecration of the Host

Hanc igitur oblatibnem servitutis nostre,
sed et cuncte famili® tue, quasumus
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We therefore, beseech Thee, O Lord, to be
appeased and accept this oblation of our
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Doémine, ut placatus accipias: diésque
nostros in tua pace disponas, atque ab
@térna damnatidone, nos ¢éripi, et in
electorum tudérum jubeas grege numerari.
Per Christum Dominum, Amen. Quam
oblationem tu Deus, in dmnibus quasumus,
He signs thrice the oblation with the sign
of the Cross.
Bene®dictam, adscrip®tam, ra®tam,
rationabilem, acceptabilémque facere
dignéris: ut nobis CorEpus, et, SanEguis fiat
dilectissimi Filii tui DOmini nostri Jesu
Christi. Qui pridie quam paterétur, accépit
panem in sanctas, ac venerabiles manus
suas et elevatis oculis in ceelum ad te Deum
Patrem suum omnipoténtem, tibi gratias
agens, bene ¥ dixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens:
Accipite, et manducate ex hoc omnes.

Hoc est enim Corpus meum.

service, as also of Thy whole family; and to
dispose our days in Thy peace, preserve us
from eternal damnation, and count in the
number of Thine Elect. Through Christ our
Lord. Amen. Which oblation do Thou, O
God, vouchsafe in all respects,

He signs thrice the oblation with the Sign

of the Cross.

to bless, ¥ approve, = ratify, = make worthy
and acceptable; that it may become for us
the Body = and Blood * of Thy most loved
Son Jesus Christ our Lord. Who, the day
before He suffered, took bread into His
holy and venerable hands, and with His
eyes lifted up towards heaven to Thee, God,
His almighty Father, giving thanks to Thee,
He blessed = it, broke it and gave it to His
disciples, saying: Take and eat ye all of this,

For this is My Body.

After pronouncing the words of Consecration, the Priest, kneeling, adores the
Sacred Host; rising, he elevates It, and then placing It on the corporal, again
adores It. After this he keeps his first finger and thumb together (except when
he takes up the Host) until after the washing of his fingers following our
Communion. The server incenses at the Elevation.

Consecration of the Wine
Then, uncovering the chalice, the Priest says:

Simili modo postquam ccenatum est,

In like manner, after He had supped, taking

accipiens et hunc preclarum Célicem in | also this excellent chalice into His holy and

sanctas ac venerabiles manus suas: item tibi
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venerable hands, and giving Thee thanks,
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gratias agens, bene®dixit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite, et bibite ex
€0 omnes.

Hic EST ENIM CALIX SANGUINIS MEI, NOVI
ET ATERNI TESTAMENTI: MYSTERIUM
FIDEI: QUI PRO VOBIS ET PRO MULTIS
EFFUNDETUR IN REMISSIONEM
PECCATORUM

He blessed = it, and gave it to His disciples,
saying: Take and drink ye all of this,

For this is the Chalice of My Blood of
the new and eternal Testament, the
Mystery of Faith; which shall be shed
for you and for many unto the
remission of sins.

After the consecration of the Chalice, the Priest says in a low voice:

Heec quotiescumque fecéritis, in mei
memoriam faciétis.

As often as ye do these things, ye shall

do them in remembrance of Me.

The Priest kneels and adores the Precious Blood; rising he elevates the Chalice,
and setting it down he covers it and adores again. Again, the server incenses at the
Elevation.

Oblation of the Victim to God
In the name of the Church the Priest asks of God the Father to accept the sacrifice
of the Body and Blood of His Son as He did that of Abel, of Abraham, and of
Melchisedech, which were figures of the Sacrifice first offered on Calvary and then
renewed in each Holy Mass.
With hands held apart, he then proceeds:

Unde et mémores, Domine, nos servi tui,
sed et plebs tua sancta, ejasdem Christi Filii
tui DOmini nostri tam bedtae passionis,
necnon et ab inferis resurrectionis, sed et in
ceelos gloridése ascensionis: offérimus
preclare majestati tue de tuis donis, ac
datis, hdstiam = puram, hostiam % sanctam,
hostiam ¥ immaculatam. Panem & sanctum
vite etérne, et Calicem ¥ salutis perpétuee.
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Wherefore, O Lord, we Thy servants, as
also Thy holy people, calling to mind
blessed Passion of the same Christ Thy
Son, our Lord, and also His Resurrection
from the dead and His glorious Ascension
into heaven: offer to Thy supreme Majesty
from Thine own gifts bestowed on us, a
pure ¥ Victim, a holy ¥ Victim, an
unblemished ¥ Victim, the holy = Bread of
eternal life, and the Chalice ¥ of
everlasting salvation.
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With hands still a

Supra qua propitio ac seréno vultu
respicere dignéris: et accépta habére, sicuti
accépta habere dignatus es munera pueri tui
justi Abel, et sacrificium Patridrcha nostri
Abrahz: et quod tibi obtulit summus
sacérdos tuus Melchisedech, sanctum
sacrificlum, immaculatam hostiam.

part, he proceeds

Upon which vouchsafe to look with a
propitious and serene countenance, and to
accept them, as Thou were graciously
pleased to accept the gifts of Thy just
servant Abel, the sacrifice of our patriarch
Abraham, and that which Thy high priest
Melchisedech offered to Thee: a holy
Sacrifice, a stainless Victim.

Bowing down with hands joined and placed upon the Altar, he says:

Supplices te rogamus, omnipotens Deus:
jube haec perférri per manus sancti Angeli
tui in sublime altare tuum, in conspéctu
divine majestatis tue: ut quotquot, ex hac
altaris participatione sacrosanctum Filii tui
Cor¥pus, et San¥guinem sumpsérimus,
omni benedictione ccelésti et gratia
repleamur. Per eumdem Christum
Do6minum nostrum. :Jesum Christum filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in initate
Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia s&cula
seculorum. Amen.

The Prayers after

We most humbly beseech Thee, almighty
God, command these offerings to be borne
by the hands of Thy holy Angel to Thine
altar on high, in the sight of Thy divine
Majesty, that as many as shall partake of
the most holy Body*and Blood % of Thy
Son at this altar, may be filled with every
heavenly grace and blessing. Through the
same Jesus Christ, Your Son, our Lord,
Who lives and reigns with You, in the unity
of the Holy Ghost, Who is God, world
without end. Amen.

the Consecration

Here the Priest offers the Body and Blood of Christ for the comfort of the souls in
Purgatory; invokes the saints that through their intercession we may share in the
heavenly inheritance destined for us; and finishes the Canon.
Commemoration of the Dead

The faithful departed receive a special
parents, grand-parents, relatives, frie

memento here. Mention your departed
nds, benefactors, teachers and those

departed souls whom you especially desire to remember.

Meménto etiam, Domine, famulérum
famularaque tuarum N. et N., qui nos
praecesserunt cum signo fidei, et dormiunt in
somno pacis. Ipsis, Domine, et Gmnibus in
Christo quiescéntibus, locum refrigérii, lucis
et pacis, ut indulgeas, deprecamur : Per
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Remember also, O Lord, Thy servants and
handmaids N. and N., who are gone before
us with the sign of faith, and rest in the sleep
of peace. To these, O Lord, and to all that
rest in Christ, grant, we beseech Thee, a
place of refreshing coolness, light, and
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eimdem Christum DoOminum nostrum.|peace; Through the same Christ our Lord.

Amen.

Amen.

“Nobis quoque peccatoribus’, are the only words in the Canon which the Priest
pronounces in a somewhat elevated tone of voice. At the same time he strikes his
breast in token of contrition.

Nobis Quoque Peccatoribus famulis tuis,
de multitidine miserationum tudrum
sperantibus, partem aliquam, et societatem
donare dignéris, cum tuis sanctis Apostolis
et Martyribus: cum Joanne, Stephano,
Matthia, Barnaba, Ignatio, Alexandro,
Marcellino, Petro, Felicitate, Perpétua,
Agatha: Lucia, Agnéte, Cecilia, Anastasia,
et dGmnibus Sanctis tuis: intra quorum nos
consortium, non astimator mériti, sed
vénia, quasumus, largitor admitte.

To us also, Thy Sinful Servants, confiding
in the multitude of Thy mercies, vouchsafe
to grant some part and fellowship with Thy
holy Apostles and Martyrs; with John,
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius,
Alexander, Marcellinus, Peter, Felicity,
Perpetua, Agatha, Lucy, Agnes, Cecily,
Anastasia, and with all Thy Saints, into
whose company we beseech Thee to admit
us, not weighing our merits, but pardoning
our offences.

Final Doxology of the Canon and Minor Elevation
Once more, with the closing prayer of the Canon, the Body and Blood of our Lord
are offered up to God. The Priest joins his hands and thrice signs the Cross over
the Host and the Chalice, saying:

Per Christum Dominum nostrum. Per quem
haec oOmnia, DoOmine, bona créas,
sancti®ficas, viviFficas, bene®dicis, et
prastas nobis.

Through Christ our Lord. By whom, O
Lord, Thou dost ever create, sanctify =,
quicken ¥, bless ¥, and bestow upon us all
these good things.

He uncovers the Chalice and genuflects; then taking the Host in his right hand, and
holding the Chalice in his left, three times he makes the Sign of the Cross over the
Chalice and twice between himself and the Chalice, saying:

Per ipEsum, et cum ipEso, et in ipEso, tibi
Deo Patri % omnipoténti in unitate
Spiritus®Sancti, omnis honor et gléria.
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By Him, % and with Him, ® and in Him *is
to Thee, God the Father = almighty, in the
unity of the Holy ® Ghost, all honor and

glory.
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Replacing the Host and covering the Chalice, he kneels down, and rising again,
says (or sings):

S. Per 6mnia saxcula seculdérum.
M Amen.

World without end.
S. Amen.

The Priest thus brings to an end all the preceding prayers of the Canon by saying
aloud, "Per omnia ... ," while the faithful assent to all that has been said by
answering "Amen"”.

From the Pater Noster to the Ablutions
The Priest sings the Lord’s Prayer, taught to us by the Savior Himself

S. Oremus:
Pracéptis salutdribus moniti, et divina
institutione formati, audémus dicere:

Pater noster, qui es in ceelis: sanctificétur
nomen tuum: advéniat regnum tuum: fiat
voluntas tua, sicut in ccelo, et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis
hodie: et dimitte nobis débita nostra, sicut
et nos dimittimus debitéribus nostris. Et ne
nos inducas in tentationem.

P. Let us pray:

Instructed by Thy saving precepts, and
following Thy divine institution, we make
bold to say:

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy Name: Thy kingdom come; Thy will
be done on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread. And forgive us our
trespasses, as we forgive those who
trespass against us. And lead us not in to
temptation.

The server, or the choir, in name of the people, says the last petition:

Sed Libera nos a malo. M. Amen.

But deliver us from evil. S. Amen.

This prayer mentions in detail the evils from which we beg to be delivered. At the
end of it the Sacred Host is divided.

Libera  nos, quasumus Domine, ab
6mnibus malis, pratéritis, praeséntibus, et
futaris: et intercedénte beata, et gloridsa
semper Virgine Dei Genitrice Maria, cum
beatis Apostolis tuis Petro et Paulo, atque
Andréa, et 6mnibus Sanctis, da propitius
pacem in diébus nostris: ut ope
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Deliver us, we beseech Thee, O Lord, from
all evils, past, present, and to come; and by
the intercession of the blessed and glorious
ever Virgin Mary, Mother of God, and of
the holy Apostles, Peter and Paul, and of
Andrew, and of all the Saints, mercifully
grant peace in our days, that through the
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misericordiz tue adjiti, et a peccato simus
semper liberi, et ab omni perturbatione
securi. Per eimdem Dominum nostrum
Jesum Christum Filium tuum. Qui tecum
vivit et regnat in unitite Spiritus Sancti
Deus. Per omnia s@cula seeculorum. Amen.

assistance of Thy mercy we may be always
free from sin, and secure from all
disturbance. Through the same Jesus Christ,
Thy Son, our Lord. Who with Thee in the
unity of the Holy Ghost lives and reigns
God, World without end. Amen.

The Commingling of The Sacred Body and Blood
The Priest makes the Sign of the Cross with the particle over the Chalice, saying:

S. Pax ®DOmini sit ¥ semper vobisEcum.
M. Et cum Spiritu tuo.

P. The peace *® of the Lord be % always
with & you.
S. And with thy spirit.

He puts the Particle into the Chalice, saying:

Haec commixtio, et consecratio Corporis
Sanguinis Dornini nostri Jesu Christi, fiat
accipientibus nobis in vitam aternam.
Amen.

May this mingling and consecration of the
Body and Blood of our Lord Jesus Christ be
to us who receive it effectual unto eternal
life. Amen.

The Agnus Dei
The Priest repeats the words of St John the Baptist, who thus proc1aimed the
Messias to the Jews.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi:
miserére nobis.

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona
nobis pacem.

Lamb of God, who takes away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, who takes away the sins of
the world, have mercy on us.

Lamb of God, who takes away the sins of
the world, grant us peace.

The Prayers for Holy Communion
With joined hands resting on the altar, he bows while saying the three following
prayers:
Prayer for Peace

Doémine Jesu Christe, qui dixisti Apostolis
tuis: Pacem relinquo vobis, pacem meam
do vobis: ne respicias peccdta mea, sed
fidem Ecclésie tuze: eamque secundum
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Lord Jesus Christ, who said to Thine
Apostles: Peace I leave with you, My peace
I give unto you: look not upon my sins but
upon the faith of Thy Church; and grant her
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voluntatem tuam pacificare et coadunare
dignéris: Qui vivis et regnas Deus per
omnia sacula seculérum. Amen.

that peace and unity which is in accord with
Thy will: Who lives and reigns God, world
without end. Amen.

Prayer for Sanctification

Do6mine Jesu Christe, Fili Dei vivi, qui ex
voluntate Patris, cooperante Spiritu Sancto,
per mortem tuam mundum vivificasti:
libera me per hoc sacrosanctum Corpus et
Sanguinem tuum ab 6mnibus iniquitatibus
meis, et univérsis malis: et fac me tuis
semper inharére mandatis, et a te numquam
separari permittas: Qui cum eodem Deo
Patre, et Spiritu Sancto vivis et regnas Deus
in secula seculorum. Amen.

Lord Jesus Christ, Son of the living God,
who, according to the will of Thy Father,
with the cooperation of the Holy Ghost, has
by Thy death given life to the world;
deliver me by this Thy most sacred Body
and Blood, from all my iniquities and from
all evils; and make me always cleave to
Thy commandments, and suffer me never
to be separated from Thee. Who lives and
reigns, with the same God the Father and
the Holy Ghost, God, world without end.
Amen.

Prayer for Grace

Percéptio Corporis tui, Domine Jesu
Christe, quod ego indignus sumere
presumo, non mihi provéniat in judicium et
condemnationem: sed pro tua pietate, prosit
mihi ad tutaméntum mentis et corporis, et
ad medélam percipiéndam: Qui vivis et
regnas cum Deo Patre in unitate Spiritus
Sancti Deus, per 6mnia s@&cula seculorum.
Amen.

Let not the partaking of Thy Body, O Lord
Jesus Christ, which I, though unworthy,
presume to receive, turn to my judgment
and condemnation; but let it, through Thy
mercy, become a safeguard and remedy,
both for soul and body; Who with God the
Father, in the unity of the Holy Ghost, lives
and reigns, God, for ever and ever. Amen.

Prayers at the Communion
The Priests Communion - The Communion of the Sacred Body
The Priest genuflects, rises and says:

Panem cceléstem accipiam, et nomen
Domini invocabo.
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I will take the Bread of heaven, and will
call upon the Name of the Lord.
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Bowing slightly, he takes both halves of the Host between the thumb and forefinger
of his left hand, and the paten between the same forefinger and the middle one;
then striking his breast with his open right hand, and raising his voice a little, he

says three times devoutly and humbly:

Doémine, non sum dignus, ut intres sub | Lord, I am not worthy that Thou should

tectum meum: sed tantum dic verbo, et | enter under my roof; say but the word, and

sanabitur anima mea. my soul shall be healed.

Then, using his right hand, he makes the sign of the Cross above the Paten with
the Host, saying:
Corpus Domini nostri Iesu Christi custodiat | The Body of our Lord Jesus Christ preserve
animam meam in vitam @&térnam. Amen. | my soul unto life everlasting. Amen.

He then reverently receives both halves of the Host, joins his hands, and meditates
a short time.

Communion of the Precious Blood
He uncovers the Chalice, genuflects, collects whatever fragments may remain on
the corporal, and then purifies the paten over the Chalice, saying:

Quid reribuam Do6mino pro émnibus quae | What shall I render to the Lord for all the
retribuit mihi? Calicem salutaris accipiam, | things that He has rendered to me? I will
et nomen invocabo. Laudans invocabo | take the chalice of salvation, and I will call
DOminum, et ab inimicis meis salvus ero. | upon the Name of the Lord. Praising I will
call upon the Lord, and I shall be saved
from mine enemies.

The Priest takes the Chalice and making the Sign of the Cross with it, says:
Sanguis Domini nostri  lesu Christi | May the Blood of our Lord Jesus Christ
custddiat animam meam in vitam &térnam. | preserve my soul unto life everlasting.
Amen. Amen.

Then he receives all the Precious blood, together with the particle.
The People’s Communion
The Priest elevates a particle of the Blessed Sacrament, turns towards the people,

and says:
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata | Behold the Lamb of God, behold Him who
mundi. takes away the sins of the world.
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And then he says three times
Démine, non sum dignus, ut intres sub | Lord, I am not worthy that Thou should

tectum meum: sed tantum dic verbo, et
sanabitur anima mea.

enter under my roof; say but the word, and
my soul shall be healed.

He distributes Holy Communion, saying to each:

Corpus Domini nostri Jesu Christi custodiat
animam tuam in vitam &ternam. Amen.

The Body of our Lord Jesus Christ
preserve thy soul unto life everlasting.
Amen

After the Communion ceremony, the Priest makes two ablutions (washings) of
the Chalice.
The Priest says, silently:

Quod ore simpsimus, Domine, pura mente
capiamus: et de munere temporali fiat nobis
remeédium sempitérnum.

Grant, O Lord, that what we have taken
with our mouth, we may receive with a
pure mind; and from a temporal gift may it
become to us an eternal remedy.

Then he holds out the Chalice to the Server who pours wine into it for the first
ablution, then, the Priest proceeds:

Corpus tuum, Domine, quod sumpsi, et
Sanguis, quem potavi, adhereat viscéribus
meis: et praesta; ut in me non remaneat
scelérum macula, quem pura et sancta
refecérunt sacraménta: Qui vivis et regnas
in s@cula seculorum. Amen.
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May Thy Body, O Lord, which I have
received, and Thy Blood which I have
drunk, cleave to mine innermost being; and
grant that no stain of sin may remain in me,
who have been fed with this pure and holy
Sacrament: Who lives and reigns for ever
and ever. Amen.
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The Priest washes his fingers and receives the second ablution. Then he covers
the chalice, and, folding the corporal, he makes up the chalice as at the beginning
of Mass, and goes to the right side to say the prayers from the Missal.

The Communion-Verse

Pater, si non potest hic calix transire, nisi
bibam illum: fiat voluntas tua.

Father, if this Chalice may not pass away,
but [ must drink it, Thy will be done.

Postcommunion

V. Dominus vobiscum.

I[¥. Et cum Spiritu tuo.

Orémus.

Per huius, Domine, operationem mysterii:
et vitia nostra purgentur, et usta desideria
compleantur. Per eimdem Dominum
nostrum Jesum Christum filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia secula seculdrum.
I¥. Amen.

W. The Lord be with you.

[¥. And with thy spirit.

Let us pray.

By the operation of this mystery, O lord,
may our vices be removed, and our just
desires fulfilled. Through the same Lord
Jesus Christ Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy Ghost,
God, world without end.

I¥. Amen.

The Dismissal
The Priest Announces that the Euchatristic Action is over. He turns to the people
and sings (or says):

S. Doéminus Vobiscum.
I[¥. Et cum Spiritu tuo
S. Ite missa est.

R. Deo gratias

P. The Lord be with you.
S. And with thy spirit
P. Go, the Mass is ended.
S. Thanks be to God.

He makes a profound reverence, and again asks the Blessed Trinity graciously to
accept this Holy sacrifice.
Bowing down before the Altar, with hands joined upon it, he says:

Placéat tibi, sancta Trinitas, obséquium
servititis mee: et prasta: ut sacrificium,
quod Oculis tue majestatis indignus
obtuli,tibi  sit acceptabile, mihique, et
omnibus, pro quibus illud obtuli, sit, te
miserate, propitiabile. Per Christum
Déminum nostrum. Amen.
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May the performance of my homage be
pleasing to Thee, O holy Trinity: and grant
that the Sacrifice which I, though unworthy,
have offered up in the sight of Thy Majesty,
may be acceptable to Thee, and through
Thy mercy, be a propitiation for me and for
all those for whom I have offered it.
Through Christ, our Lord. Amen.
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The Blessing
Then he turns to the faithful, invoking upon them the blessing of God and making
over them the Sign of the Cross.

Benedicat vos omnipotens Deus, Pater, et | May almighty God, the Father, Son, ® and
Filius, = et Spiritus Sanctus. Amen. Holy Ghost, bless you. Amen.

There is no last Gospel.
The Mass is ended.

Masses for Holy Week
Holy Thursday at 5:30PM;

Good Friday 12Noon~3PM;
Formerly called “The Mass of the Pre-Sanctified”

Easter Sunday 12:15PM
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